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WICHTIGER HINWEIS: 
Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Gerätes sorgfältig 
durch. Bewahren Sie die Anleitung für ein zukünf-tiges Nachschlagen gut auf.



When using electrical appliances, basic safety precautions
should always be followed, including the following:
1. Read all instructions.
2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
3. To protect against fire,electric shock and injury to persons,

do not immerse cord,plugs, base or kettle in water or other
liquid.

4. Never leave the appliance unattended when in use.
Close supervision is necessary when any appliance is used
by or near children.

5. Unplug from outlet when not in use, no water in kettle,
flling water, moving kettle and before cleaning. Allow to cool
before putting on or taking off parts, and before cleaning
the appliance.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug
or after the appliance malfunctions, or has been damaged
in any manner. Call our toll-free Customer Assistance
Number for examination, repair or adjustment.

7. Do not use a base unit other than the one supplied. The
use of accessory attachments not recommended by the
appliance manufacturer may result in fire, electric shock or
injury to persons.

8. Do not use outdoors.
9. Do not let cord hang over edge of table or counter, or

touch hot surfaces. Always store excess portion of the
power cord in the compartment of the base unit.

10. Electric kettle must be operated on a flat surface. Do not
place on or near a hot gas or electric burner, or in a
heated oven, or on the top of other electric appliances.

11. Always attach plug to appliance first,  then plug cord into
the wall outlet. To disconnect, turn control to off, then
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Bei der Verwendung elektrischer Geräte sind die nachfolgenden 
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen einzuhalten:
1. Lesen Sie alle Anleitungen durch.
2. Berühren Sie keine heißen Oberflächen. Verwenden Sie Griffe

und Regler.
3. Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag und Verletzungen dürfen 

das Kabel, der Stecker, der Sockel und der Kocher nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden.

4. Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht 
unbeaufsichtigt.

Strenge Aufsicht ist erforderlich, falls das Gerät von oder im 
Beisein von Kindern verwendet wird.

5. Trennen Sie das Gerät vom Netzstrom, wenn das Gerät nicht in
Gebrauch ist, kein Wasser im Kocher ist oder bevor Sie das 
Gerät umstellen oder reinigen. Lassen Sie das Gerät abkühlen, 
bevor Sie Zubehör anbringen oder entfernen und bevor Sie das 
Gerät reinigen.

6. Verwenden Sie das Gerät nicht, falls das Kabel oder der Stecker
beschädigt sind oder falls das Gerät nicht ordnungsgemäß 
funktioniert oder beschädigt wurde. Wenden Sie sich an unsere 
kostenlose Kunden-Hotline, falls Ihr Gerät überprüft, repariert 
oder eingestellt werden muss.

7. Verwenden Sie nur den mitgelieferten Sockel. Bei der Verwend-
ung von Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wurde, 
besteht die Gefahr von Feuer, Stromschlag oder Verletzungen.

8. Nicht im Freien verwenden.
9. Lassen Sie das Kabel nicht über Tischkanten oder Tresen 

hängen oder mit heißen Oberflächen in Kontakt kommen. Ver-
stauen Sie überschüssiges Kabel im Stauraum an der Unter-
seite des Sockels.

10. Der Wasserkocher muss auf einem ebenen Untergrund 



   remove plug from wall outlet.
12. Do not use appliance for other than intended use.
13. To avoid circuit overload, do not operate another high 

wattage appliance on the same circuit.
14. Do not fill kettle when positioned on base. Dry the water 

on the bottom of the body before placing it onto the power 
base.

15. Be aware of steam being emitted from spout or lid espe-
cially during refilling. Do not remove lid during boiling cycle.

16. Do not use the kettle to heat anything other than water.
17. Do not fill above the  “max” indication marking. Do
    not operate kettle if water is below miniumum
    marking. If the kettle is overfilled, boiling water may be
   ejected. The kettle is only to be used with the base unit 

provided.
18. Do not insert any object into slots or holes of the kettle.
19. Open the lid with the release button only. Push lid down
   to lock in place.
20. Scalding may occur if the lid is removed during the
   brewing cycles.
21. This appliance is for HOUSEHOLD USE ONLY.
DO NOT OPERATE APPLIANCE IF THE LINE CORD
SHOWS ANY DAMAGE OR IF APPLIANCE WORKS
INTERMITTENTLY OR STOPS WORKING ENTIRELY.
22.This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appli-
ance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
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      stehen. Stellen Sie ihn nicht auf oder in die Nähe von heißen 
Gas- oder E-Herden, in einen beheizten Ofen oder auf andere 
elektrische Geräte.

11. Verbinden Sie das Kabel immer zuerst mit dem Gerät und erst 
dann mit der Steckdose. Um das Gerät vom Netzstrom zu 
trennen, schalten Sie es zunächst aus und ziehen Sie dann 
den Stecker.

12. Verwenden Sie das Gerät nur zweckgemäß.
13. Um eine Überlastung des Stromkreises zu vermeiden, darf 

kein anderes leistungsstarkes Gerät am gleichen Stromkreis 
angeschlossen werden.

14. Nehmen Sie den Kocher vom Sockel, bevor Sie ihn mit Wasser 
füllen. Wischen Sie Wasserrückstände von der Unterseite ab, 
bevor Sie den Kocher wieder auf den Sockel stellen.

15. Bitte achten Sie auf austretenden Wasserdampf, insbesonde-
re, wenn Sie Wasser nachfüllen. Öffnen Sie den Deckel nicht 
während des Kochvorgangs.

16. Erhitzen Sie mit dem Gerät nur Wasser.
17. Die „Max“-Markierung darf nicht überschritten werden. 

Schalten Sie das Gerät nicht ein, falls der Wasserstand nied-
riger ist als die Mindestmarkierung. Bei einem überfüllten 
Kocher kann Wasser herausspritzen. Das Gerät darf nur mit 
dem mitgelieferten Sockel betrieben werden.

18. Stecken Sie keine Gegenstände in die Löcher oder Öffnungen 
des Geräts.

19. Öffnen Sie den Deckel mit der Freigabetaste. Drücken Sie den 
Deckel nach unten, um ihn zu verriegeln.

20. Falls der Deckel während des Kochvorgangs geöffnet wird, 
besteht Verbrennungsgefahr.

21. NUR FÜR DEN PRIVATEN HEIMGEBRAUCH.
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children unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children aged less 
than 8 years.

23.This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as:

   -Staff kitchen areas in shops, o ce and other working 
environments;

   -farm houses;
   -by clients in hotels, motels and other residential type envi-

ronments;
   -In bed and breakfast type environments; 
24.If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agentor similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

25.Warning: Avoid spillage on the connector.
26.The heating element surface is subject to residual heat 

after use.
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VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT, FALLS DAS KABEL 
BESCHÄDIGT IST ODER FALLS DAS GERÄT ZEITWEISE 
ODER GÄNZLICH NICHT FUNKTIONIERT.

22. Dieses Gerät ist geeignet für den Gebrauch durch Kinder ab 8 
Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und 
Wissen, sofern sie beaufsichtigt oder bzgl. der sicheren Ver-
wendung des Geräts angeleitet werden und die damit 
einhergehenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigungsarbeiten und Benutzerwartun-
gen dürfen nur von Kindern über 8 Jahren und unter Aufsicht 
durchgeführt werden. Halten Sie das Gerät und dessen Kabel 
von Kindern unter 8 Jahren fern.

23. Dieses Gerät ist für den Einsatz in privaten Haushalten und für 
ähnliche Anwendungen vorgesehen, u.a.:
- in Büroküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeit-

sumgebungen;
- in Gutshäusern;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Übernachtung-

seinrichtungen;
- in Frühstückspensionen;

24. Ein beschädigtes Netzkabel muss vom Hersteller, dessen 
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt 
werden, um Gefahrensituationen zu vermeiden.

25. Warnung: Schützen Sie die Verbindungsstelle vor austreten-
dem Wasser.

26. Das Heizelement ist auch nach dem Betrieb noch heiß.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG GUT     
AUFBEWAHREN.
Warnung: Bei Fehlanwendung besteht      
Verletzungsgefahr.
Die Oberfläche des Heizelements ist nach 
dem Betrieb noch warm.
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Übersicht des Produkts

Produktmerkmale
Rationales Design für mehr Komfort und Lebensfreude

Nr. Bezeichnung

1  

2 

3 

4  

 

5

6

Ausguss
Deckel
Freigabetaste
Wasserstandanzeige
Griff
Bedienfeld
Taste
Sockel

7

8

1 2

3

4

5

6/7

8

1. Schnelles Kochen spart Zeit und Aufwand.
2. Abnehmbarer Filter für sauberes Wasser.
3. Strix-Steuerung für die Abschaltung nach dem Aufkochen.
4. automatische Abschaltung bei Trockenzustand
5. 360 Grad drehbarer Sockel.
6. Gut lesbare Wasserstandanzeige.
7. Hochwertiges Thermostat.



Technische Daten

Gebrauchsanleitungen

Bedienfeld

     Modell-Nr. Nennspannung KapazitätNennleistung Abmessungen

220-240V~ 50/60Hz 1,7L1850-2200W 220x150x243m   MK-17S30B2-E5

6

Gewicht

1,25kg

Einstellungen

Warmhalten

Start/Abbrechen

1 2 3

Vor dem erstmaligen Gebrauch oder nach längeren Zeiten des Nichtge-
brauchs wird empfohlen, den Wasserkocher bis zur Max-Markierung mit 
frischem Leitungswasser zu füllen, das Wasser zu kochen und dann wegzus-
chütten, um den Wasserkocher zu reinigen. Dieses Wasser nicht trinken. 
Vorgang zweimal durchführen.
1. Drücken Sie auf die Freigabetaste des Deckels, um den Deckel zu öffnen.
2. Nehmen Sie den Wasserkocher vom Sockel und füllen Sie ihn mit der 

gewünschten Menge Wasser (dabei Min- und Max-Markierungen beachten).
Schließen Sie den Deckel und setzen Sie den Wasserkocher zurück auf den 

Sockel.
3. Schließen Sie den Netzstecker an die Stromversorgung (220-240V, AC) an 

und schalten Sie dann den Wasserkocher mit der Betriebstaste ein. Die 
Anzeige leuchtet auf und weist somit auf den Betrieb hin.

4. Sobald das Wasser kocht, schaltet sich das Gerät automatisch aus und die 
Anzeige erlischt.

5. Nehmen Sie den Wasserkocher vom Sockel, um Wasser auszugießen.



Funktionen des Geräts
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1. Einschalten: Der Wasserkocher wird auf den Sockel gesetzt. Das Display leuchtet 
1 Sekunde lang und es ertönt für 1 Sekunde ein Signalton. Danach wird die 
aktuelle Wassertemperatur angezeigt und das Gerät aktiviert den Standby-Modus.

2. Kochen per Tastendruck: Drücken Sie in den Modi Standby oder ohne Tempera-
tureinstellung (d.h. die aktuelle Wassertemperatur wird angezeigt) die Betrieb-
staste (Start). Das Wasser wird bis 100 Grad gekocht und das Gerät geht dann in 
den Standby-Modus über. Während des Kochvorgangs wird die Wassertempera-
tur in Echtzeit angezeigt, Anzeige 1 leuchtet auf, und die Betriebsanzeige leuchtet 
stetig.

3. Kochen mit eingestellter Temperatur: Stellen Sie die Temperatur mit der Einstel-
lungstaste ein (70-80-90-100-40-60 Grad); Anzeige 1 leuchtet auf. Drücken Sie in 
den Modi Standby oder mit Temperatureinstellung (d.h. die eingestellte Tempera-
tur wird angezeigt) die Betriebstaste (Start), um Wasser bis zur eingestellten 
Temperatur zu kochen; danach geht das Gerät in den Standby-Modus über. 
Während des Kochvorgangs wird die Wassertemperatur in Echtzeit angezeigt, 
Anzeige 1 leuchtet auf, und die Betriebsanzeige leuchtet stetig.

4. Warmhalten-Modus 1: Stellen Sie die Temperatur ein (70-80-90-100-40-60 Grad). 
(Sofern der Warmhalten-Modus zuerst programmiert wird, wird er während der 
Einstellung der Temperatur beibehalten und die Punkte oberhalb des Displays 
leuchten entsprechend.) Drücken Sie die Warmhalten-Taste und stellen Sie die 
Warmhalten-Temperatur ein (die Warmhalten-Taste 100℃ ist nicht verfügbar); die 
Anzeigen 1+2 leuchten auf. Drücken Sie in den Modi Standby oder mit Tempera-
tureinstellung (d.h. die eingestellte Temperatur wird angezeigt) die Betriebstaste 
(Start), um das Wasser zu kochen, bis es die eingestellte Temperatur erreicht hat. 
Das Gerät aktiviert dann den Warmhalten-Modus. Während des Warmhaltens 
wird die eingestellte Temperatur beibehalten (1,0L-1,7L, +3/-3°C, und 1,0L-0,5L 
(außer 1,0), +5/-5°C). Nach 60 +2/-2 Minuten wird das Gerät ausgeschaltet. 
(Temperaturtaste und Warmhalten-Taste ohne Reihenfolge.)

5. Warmhalten-Modus 2: Stellen Sie die Temperatur ein (70-80-90-100-40-60 Grad). 
(Sofern der Warmhalten-Modus zuerst programmiert wird, wird er während der 
Einstellung der Temperatur beibehalten und die Punkte oberhalb des Displays 
leuchten entsprechend.) Drücken Sie die Warmhalten-Taste und stellen Sie die 
Warmhalten-Temperatur ein (die Warmhalten-Taste 100°C ist nicht verfügbar); die 
Anzeigen 1+2+3 leuchten auf.
Drücken Sie in den Modi Standby oder mit Temperatureinstellung (d.h. die 
eingestellte Temperatur wird angezeigt) die Betriebstaste (Start), um Wasser bis 
100℃ zu kochen. Danach aktiviert das Gerät den Warmhalten-Modus und es 



Funktionen des Geräts

Tasten und Funktionen
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1.Temperatur einstellen: Temperatur einstellen mit 70-80-90-100-40-60°C.
2. Drücken Sie unmittelbar nach dem Einschalten die Start-Taste, um den Kochvor-

gang zu starten. Wasser wird bis 100℃ erhitzt und das Gerät schaltet sich dann
aus. Während des Kochvorgangs leuchten die Anzeige 1 und die Betriebsanzeige
der Start-Taste.

3. Drücken Sie einmal die Warmhalten-Taste, um den Warmhalten-Modus 1 zu
aktivieren: Der Warmhalten-Modus wird aktiviert, nachdem das Wasser bis zur
eingestellten Temperatur erhitzt wurde. Die Anzeigen 1+2 und die Anzeige der
Warmhalten-Taste leuchten auf. (Es wird empfohlen, dass die Anzeigen
aufleuchten, nachdem der Warmhalten-Modus aktiviert wurde.)

4. Drücken Sie zweimal die Warmhalten-Taste, um den Warmhalten-Modus 2 zu
aktivieren: Das Wasser wird bis 100°C erhitzt; der Warmhalten-Modus wird
aktiviert, sobald sich das Wasser bis auf die eingestellte Temperatur abgekühlt
hat. Die Anzeigen 1 + 2 + 3 und die Anzeige der Warmhalten-Taste leuchten auf.
(Es wird empfohlen, dass die Anzeigen aufleuchten, nachdem der Warm-
halten-Modus aktiviert wurde.)

5. Drücken Sie die Warmhalten-Taste ein drittes Mal, um die Warmhalten-Funktion zu
deaktivieren. Anzeige 1 leuchtet auf und die Anzeige der Warmhalten-Taste erlischt.

ertönen 3 Signaltöne. Sobald die Wassertemperatur auf die eingestellte Tempera-
tur abgefallen ist, werden der Warmhalten-Modus aktiviert und die eingestellte 
Temperatur beibehalten (1,0L-1,7L, +3/-3 °C, und 1,0L-0,5L (außer 1,0), +5/-5°C). 
Nach 60 +2/-2 Minuten wird das Gerät ausgeschaltet. (Temperaturtaste und 
Warmhalten-Taste ohne Reihenfolge.)

6. Hinweis 1: Wenn Sie im Standby-Modus die Tasten „Temperatur einstellen“ oder
„Warmhalten-Modus“ drücken, wird der Temperatureinstellungsmodus aufgerufen
(d.h. die eingestellte Temperatur wird angezeigt). Falls Sie dann innerhalb von 3
Sekunden die Taste „Start“ drücken, wird der vom Nutzer eingestellte Kochvor-
gang gestartet. Falls die Taste „Start“ nicht innerhalb von 3 Sekunden gedrückt
wird, kehrt das Gerät in den Modus ohne Temperatureinstellung zurück (d.h. es
wird die aktuelle Wassertemperatur angezeigt). Drücken Sie in diesem Zustand
die Taste „Start“, wird der Kochvorgang unmittelbar gestartet und das Wasser
wird bis auf 100°C erhitzt.

7. Hinweis 2: Wenn Sie den Warmhalten-Modus 1 oder 2 auswählen, können Sie die
Temperatur mit der Einstellungstaste mit einem Wert zwischen 70-80-90-40-60
Grad einstellen.
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Reinigung

Hinweis

6. Nach dem Drücken der Start-Taste blinkt die Anzeige zweimal (und es ertönen
gleichzeitig zwei Signaltöne); danach leuchtet die Anzeige stetig. Nach dem
Abbruch erlischt die Betriebsanzeige.
Drücken Sie die Taste erneut, um den Kochvorgang/ Warmhalten-Modus
abzubrechen. Im Display wird die aktuelle Wassertemperatur angezeigt und das
Gerät aktiviert Standby.

7. Werksseitig ertönt mit jedem Tastendruck ein Signalton. Wenn Sie die Einstellung-
staste und die Warmhalten-Taste gemeinsam drücken, ertönt ein langer Signalton
und der Tastenton wird deaktiviert. Wiederholen Sie diesen Vorgang, ertönt ein
kurzer Signalton und der Tastenton ist wieder aktiviert.
Hinweis: Nach jedem Drücken einer Taste muss ein „dämpfendes“ Geräusch zu
hören sein, anderenfalls bleibt das Drücken funktionslos.

8. Bei der Einstellung von 100 °C bleibt das Drücken der Warmhalten-Taste ohne
Funktion.

Entfernen Sie regelmäßig Mineralablagerungen, um eine lange Lebensdauer des 
Produkts zu gewährleisten.
Trennen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es 
reinigen.
Verwenden Sie keine Chemikalien, Stahlwolle oder Scheuermittel für die Reini-
gung der Oberfläche des Wasserkochers, da anderenfalls die Oberfläche 
zerkratzen und Farben verblassen könnten.
1. Geben Sie 0,5L klaren Essig in den Wasserkocher und füllen ihn bis zur

Max-Markierung mit Wasser. Lassen Sie die Mischung 1 Stunde stehen.
2. Leeren Sie den Wasserkocher und entfernen Sie Rückstände mit einem

feuchten Lappen.
3. Füllen Sie den Wasserkocher mit Wasser, bringen Sie dieses zum Kochen, und

schütten Sie es dann weg. Wiederholen Sie den Vorgang ein weiteres Mal.
4. Wiederholen Sie die oben genannte Vorgehensweise gegebenenfalls mehrmals.
5. Gerät nicht in Wasser tauchen. Die Oberfläche des Wasserkochers kann mit

einem feuchten Lappen gereinigt und mit einem trockenen Lappen poliert
werden.

6. Halten Sie den Filter an der oberen Kante fest und ziehen Sie ihn nach oben
heraus. Reinigen Sie den Filter mit klarem Wasser und lassen Sie ihn vor der
weiteren Nutzung gründlich trocknen.



10

Das Gerät darf nicht über den normalen Hausmüll entsorgt 
werden. Am Ende seiner Nutzungsdauer muss das Produkt an 
einer Sammelstelle für das Recycling elektrischer und elek-
tronischer Geräte abgegeben werden. Durch das getrennte 
Entsorgen und Recycling alter Geräte leisten Sie einen wichtigen 
Beitrag zur Schonung von natürlichen Rohstoffen und zum Schutz 
von Umwelt und Gesundheit.



Telefon: +49 6196-90 20 - 0 
Fax: +49 6196-90 20 -120
E-mail: info-meg@midea.com 
Web: www.midea.com/de

Garantie/Kundendienst

Kundendienst:
Telefon: +49 6196-90 20 – 0
Fax: +49 6196-90 20 -120
E-mail: service-meg@midea.com
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Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem neuen Gerät. Wir hoffen, dass Sie damit viel 
Freude haben werden. Sollten Sie dennoch eine Beschwerde haben, setzen Sie sich 
bitte wie folgt mit uns in Verbindung:

Midea Europe GmbH 
Ludwig-Erhard-Str. 14
65760 Eschborn

Bei technischen Problemen geben Sie bitte Ihre Adresse, Ihre Telefonnummer, die Nummer des 
Kaufvertrags und den Geräte-Typ (auf dem Typenschild des Geräts) an.
Eine präzise Beschreibung des Problems wird Ihnen viel Zeit und Geld sparen.

Bitte überprüfen Sie, ob es sich um einen Betriebsfehler handelt oder um eine Ursache, die nichts mit 
der Funktionsweise zu tun hat. Beachten Sie die Bedienungsanleitung und prüfen Sie, ob:

- Der Netzstecker verbunden ist
- Der Netzstecker beschädigt ist
- Die Stromversorgung vorhanden ist

Garantiebedingungen

Dieses Gerät wurde nach modernsten Verfahren hergestellt und getestet. Der Verkäufer garantiert für 24 
Monate ab Datum des Kaufs durch den Endverbraucher, dass Material Herstellung fehlerfrei sind. Das 
Gerät ist nicht für die gewerbliche Nutzung vorgesehen.

Garantieansprüche sind nichtig, falls das Gerät vom Käufer oder von Dritten modifiziert wurde. 
Schäden aufgrund unsachgemäßer Handhabung oder Nutzung, unsachgemäßer Installation oder 
Lagerung, inkorrekter Verbindung und Installation oder höherer Gewalt bzw. anderer externer Faktoren 
fallen nicht unter die Garantie.

Bei eingehenden Garantieansprüchen behält sich der Hersteller das Recht vor, defekte Teile zu 
reparieren oder das Gerät auszutauschen.

Nur falls der zweckgemäße Gebrauch nicht durch Reparatur oder Ersatz wiederhergestellt werden kann, 
kann der Käufer innerhalb von 6 Monaten ab Kaufdatum eine Reduzierung des Kaufpreises oder eine 
Auflösung des Kaufvertrags verlangen. Schadensersatzansprüche einschließlich Folgeschäden sind 
ausgeschlossen, es sei denn sie sind Folge von Vorsatz oder großer Fahrlässigkeit.
Der Garantieanspruch entsteht nur mit Bereitstellung des Produkts und des Kaufbelegs. 

Diese Garantie ist innerhalb von Deutschland gültig.

Importiert durch:
Midea Europe GmbH
Ludwig-Erhard-Str. 14
65760 Eschborn Germany
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IMPORTANT SAFEGUARDS

SAFETY PRECAUTIONS

When using electrical appliances, basic safety precautions
should always be followed, including the following:
1. Read all instructions.
2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
3. To protect against fire,electric shock and injury to persons, 

do not immerse cord,plugs, base or kettle in water or other 
liquid.

4. Never leave the appliance unattended when in use.
   Close supervision is necessary when any appliance is used 

by or near children.
5. Unplug from outlet when not in use, no water in kettle, 

flling water, moving kettle and before cleaning. Allow to cool 
before putting on or taking off parts, and before cleaning 
the appliance.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug 
or after the appliance malfunctions, or has been damaged 
in any manner. Call our toll-free Customer Assistance 
Number for examination, repair or adjustment.

7. Do not use a base unit other than the one supplied. The 
use of accessory attachments not recommended by the 
appliance manufacturer may result in fire, electric shock or 
injury to persons.

8. Do not use outdoors.
9. Do not let cord hang over edge of table or counter, or
    touch hot surfaces. Always store excess portion of the
    power cord in the compartment of the base unit.
10. Electric kettle must be operated on a flat surface. Do not
   place on or near a hot gas or electric burner, or in a
    heated oven, or on the top of other electric appliances.
11. Always attach plug to appliance first,  then plug cord into 

the wall outlet. To disconnect, turn control to off, then
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   remove plug from wall outlet.
12. Do not use appliance for other than intended use.
13. To avoid circuit overload, do not operate another high 

wattage appliance on the same circuit.
14. Do not fill kettle when positioned on base. Dry the water 

on the bottom of the body before placing it onto the power 
base.

15. Be aware of steam being emitted from spout or lid espe-
cially during refilling. Do not remove lid during boiling cycle.

16. Do not use the kettle to heat anything other than water.
17. Do not fill above the  “max” indication marking. Do
    not operate kettle if water is below miniumum
    marking. If the kettle is overfilled, boiling water may be
   ejected. The kettle is only to be used with the base unit 

provided.
18. Do not insert any object into slots or holes of the kettle.
19. Open the lid with the release button only. Push lid down
   to lock in place.
20. Scalding may occur if the lid is removed during the
   brewing cycles.
21. This appliance is for HOUSEHOLD USE ONLY.
DO NOT OPERATE APPLIANCE IF THE LINE CORD
SHOWS ANY DAMAGE OR IF APPLIANCE WORKS
INTERMITTENTLY OR STOPS WORKING ENTIRELY.
22.This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appli-
ance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
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children unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children aged less 
than 8 years.

23.This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as:

environments;
   -farm houses;
   -by clients in hotels, motels and other residential type envi-

ronments;
   -In bed and breakfast type environments; 
24.If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agentor similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

25.Warning: Avoid spillage on the connector.
26.The heating element surface is subject to residual heat 

after use.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS.

Warning: Misuse may cause potential injury. 

The heating element surface is subject to 
residual heat after use.
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Part Name

Brief introduction

1. Rapid boiling,save time and energy for you.
2. Removable filter to keep the water clean.
3. Strix control to switch off after boiling.
4. Automatically cuts out for boil-dry protection.
5. 360 Rotational power base.
6. Easy read water gauge.
7. Thermostat of high quality.

Rational design, bring convenience and enjoyment to your life

No. Description

1  

2  

3  

4  

 

5

6

Spout
Lid
Lid opening button

Water gauge
Handle

Menu

 

7

8

Button

Power base

1 2

3

4

5

6/7

8



Technical Date of the Product

How to use

Product Menu

Model No. Rated voltage CapacityRated power Dimensions

220-240V~ 50/60Hz 1.7L1850-2200W 220x150x243m   MK-17S30B2-E5

For the first time to use or no use for a long time, it is recommended that you
fill to the maximum level mark with fresh tap water, boil and empty the kettle
at least 2 times to clear kettle of any tiny particles. Do not drink such water.
1. Press the lid lock on the handle, and you can open it.
2. Remove the kettle from the base to the filling place. Fill the kettle with 

desired amount (no less than the minimum  and no more than the maxi-
mum.) Put back the lid; place the kettle back on the base unit.

3. Connect the plug into a power outlet (220-240V, AC), switch the kettle on 
by pressing the switch. The light will illuminate to indicate the kettle is 
heating.

4. The kettle will automatically switch off once the water has boiled  and the 
neon light goes off.

5. Lift the kettle from the base, and you can pour out the water into contain-
er.

6

Weight

1.25kg

Start/Cancel

Keep Warm

Setting

1 2 3



Product Function Description 

 1.Power on: The kettle is placed on the base, the display screen is bright for 
1 seconds, long noise for 1 seconds, then the water temperature is 
displayed, enter standby;

 2.One-button boiling: Standby and non-temperature setting state (i.e. 
display the actual water temperature), press the power button (Start), boil 
water to 100 degrees and then enter standby state. In the process of 
boiling water, the digital tube shows the real-time water temperature, lights 
up 1, and the power lamp is always on.

3.Fixed temperature boiling water: set the temperature by setting key 
(70-80-90-100-40-60 in order), light 1. Stand by and the temperature 
setting state (that is, display the setting temperature), press the power 
button (Start) to boil water to the setting temperature and then enter the 
standby state. In the process of boiling water, the digital tube shows the 
real-time water temperature, lights up 1, and the power lamp is always on.

4.Heat preservation mode 1: Setting the temperature (70-80-90-100-40-60 in 
sequence). (When the heat preservation mode is set first, the heat preser-
vation mode is maintained while setting the temperature, and the dots 
above the digital tube are displayed accordingly.) Press the heat preserva-
tion mode to select the key, set the boiling water heat preservation mode 
(100  heat preservation key is invalid), light 1 + 2. Stand by and the 
temperature setting state (i.e. display the set temperature), press the 
power supply key (Start) to start boiling water, boiling water reaches the 
target temperature and enters the heat preservation state. At the same 
time, the buzzer calls three times. During the heat preservation process, 
the set temperature (1.0L-1.7L, +3/-3 , +1.0L-0.5L (excluding 1.0), +5/-5

) is maintained, and then the boiling water enters the shutdown state 
after 60 +2/-2 minutes.(Temperature control and thermal insulation keys in 
no sequence)

5.Heat preservation mode 2: Setting the temperature (70-80-90-100-40-60 in 
sequence). (When the heat preservation mode is set first, the heat preser-
vation mode is maintained while setting the temperature, and the dots 
above the digital tube are displayed accordingly.) Press the heat preserva-
tion mode to select the key, set the boiling water heat preservation mode 
(100 heat preservation key is invalid), light 1 + 2 + 3.
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Product Function Description 

Botton Function Description 

1.Temperature adjustment button: 70-80-90-100-40-60  cycle setting 
temperature;

2.Press start directly after power-on. By default, 100  is turned on and off, 
light 1, and start key light is on.

3.Press the heat preservation key once, heat preservation mode 1: heat 
preservation after boiling water setting temperature; light 1 + 2, heat 
preservation key light (it is suggested to change into heat preservation 
before lighting).

4.Press the heat preservation key twice, heat preservation mode 2: after 
boiling water to 100 , wait for cooling to set temperature for heat preser-
vation; light 1 + 2 + 3, heat preservation key light (suggested to be 
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    Standby and temperature setting state (that is to say, display the set 
temperature), press the power button (Start) to start boiling water, boiling 
water to 100 , then enter the heat preservation state, and buzzer calls 3 
times. In the process of heat preservation, the temperature should be 
maintained after cooling down to the set temperature, and the set 
temperature should be maintained (1.0L-1.7L, +3/-3 , 1.0L-0.5L (exclud-
ing 1.0), +5/-5 ) after 60 +2/-2 minutes, the machine will be shut down. 
(Temperature control and thermal insulation keys in no sequence)

6.Note 1: In standby state, the operation of "temperature selection" or "heat 
preservation mode setting" key enters the temperature setting state (i.e. 
display the setting temperature). If the "Start" key is operated in 3S, the 
user-set boiling function will be activated. If the "Start" key is not operated 
in 3S, the machine will return to the non-temperature setting state (i.e. 
display the actual temperature). The "Start" key is operated in this state, 
and the boiling water can be directly activated to 100 .

7.Note 2: When the heat preservation mode is set to 1 or 2, then the setting 
temperature can be adjusted by setting key. The adjustment range can 
only be adjusted between 70-80-90-40-60.



Botton Function Description 
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Cleaning

 Note
To prolong the kettle's life, please clean the mineral deposits in the kettle 
regularly.
Always unplug from the plug socket and allow to cool down before cleaning.
Do not use chemical, steel wool, or abrasive cleaners to clean the outside 
of the kettle, as these will scratch the surface and fade the outside color.

1.  Fill the kettle with 0.5L white vinegar and the remainder with water and  
allow to stand for over 1 hours ;

 2. Empty the solution from the kettle. Wipe off the deposits remained with 
damp cloth

3.  Fill the kettle with clean water, bring to boil and then discard the water. 
Repeat and the kettle will be ready to use;

4.  If necessary, repeat the operations above for several times;
5.  Do not immerse into water. The surface of the kettle may be wiped over
     with a damp cloth and polished with a soft dry cloth.
6.  Grasp the top of the scale filter and pull upwards to remove. Wash with 

clean water and dry thoroughly before replacing in the kettle.

changed into heat preservation and then light up).
5.Press the heat preservation key three times, cancel the heat preservation, 

turn on the lamp 1, turn off the heat preservation key lamp;
6.After pressing the start, the light flashes twice (two sounds at the same 

time), and then remains on, after canceling, the power lamp goes out.
   Press once again to cancel, stop heating/insulation, real-time display of 

water temperature, enter standby.
7.Default key prompt sound, setting key and keep ware key combination 

press, long sound, switch to button silent sound; Repeat combination key, 
short sound, restore key prompt sound.

   Note: Every triggering function button needs "drop" sound feedback, which 
is not functional in the following cases.

8.Setting up 100 , pressing the heat preservation key has no function.
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     The appliance must not be disposed of with regular household 
waste. At the end of its service life, the appliance must be properly 
delivered to a collection point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. By Collection and recycling of old appliances, 
you are making an important contribution to the conservation of our 
natural resources and provide for environmentally sound and 
healthy disposal.



Warranty policy / service

We congratulate you to your new device and are convinced that you will be satisfied and
have your joy with this modern appliance.

However, if you recognize a reason for a complaint, please contact us:

Midea Europe GmbH Phone: +49 6196-90 20 - 0 In case of service:
Ludwig-Erhard-Str. 14 Fax: +49 6196-90 20 -120 Phone: +49 6196-90 20 - 0
65760 Eschborn Email: info-meg@midea.com Fax .: +49 6196-90 20 -120

Homepage: www.midea.com/de Email: service-meg@midea.com

In case of a technical fault, enter your exact address, telephone number, sales contract number and
Device type (from the type plate of the device).
A precise fault description saves you time and money. For special questions, please contact the
customer service center.

Before calling for service:

Please check whether there is an operating error or a cause that has nothing to do with the function of
your device.
Please observe the note in the user manual and check whether:

- The power plug is connected
- The power plug may be damaged
- Electricity is available

Warranty terms

This device has been manufactured and tested according to the most modern methods. The seller
warrants for faultless material and proper manufacture for a period of 24 months from the date of sale
to the end user. The unit is not suitable for commercial use.

The claim under guarantee lapses in the event of intervention by the Buyer or by a third party.
Damage caused as a result of improper handling or operation, incorrect installation or storage,
improper connection or installation as well as an act [...] of God or other external factors shall not be
covered by this warranty.

When claims are submitted, the manufacturer reserves the right to make improvements to defective
parts or to replace or exchange the device.

Only if it is not possible to achieve the intended use of the device by repairing or replacing the device,
the buyer can demand a reduction of the purchase price or the cancellation of the purchase contract
within 6 months from the date of purchase.
Claims for damages, including consequential damages, are excluded unless they are based on intent
or gross negligence.

The guarantee claim exists only with submission of the product and the purchase receipt. This
warranty is valid within Germany.

Importer by:
Midea Europe GmbH
Ludwig-Erhard-Str. 14
65760 EschbornGermany
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MODELE: MK-17S30B2-E5

BOUILLOIRE 
ELECTRIQUE

Manuel d’Instructions

Merci de lire attentivement le mode 
d'emploi et de conserver tous les 
documents dans un endroit sûr pour 
une utilisation ultérieure.

FR
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When using electrical appliances, basic safety precautions
should always be followed, including the following:
1. Read all instructions.
2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
3. To protect against fire,electric shock and injury to persons, 

do not immerse cord,plugs, base or kettle in water or other 
liquid.

4. Never leave the appliance unattended when in use.
   Close supervision is necessary when any appliance is used 

by or near children.
5. Unplug from outlet when not in use, no water in kettle, 

flling water, moving kettle and before cleaning. Allow to cool 
before putting on or taking off parts, and before cleaning 
the appliance.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug 
or after the appliance malfunctions, or has been damaged 
in any manner. Call our toll-free Customer Assistance 
Number for examination, repair or adjustment.

7. Do not use a base unit other than the one supplied. The 
use of accessory attachments not recommended by the 
appliance manufacturer may result in fire, electric shock or 
injury to persons.

8. Do not use outdoors.
9. Do not let cord hang over edge of table or counter, or
    touch hot surfaces. Always store excess portion of the
    power cord in the compartment of the base unit.
10. Electric kettle must be operated on a flat surface. Do not
   place on or near a hot gas or electric burner, or in a
    heated oven, or on the top of other electric appliances.
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3. To protect against fire,electric shock and injury to persons, 

do not immerse cord,plugs, base or kettle in water or other 
liquid.

4. Never leave the appliance unattended when in use.
   Close supervision is necessary when any appliance is used 

by or near children.
5. Unplug from outlet when not in use, no water in kettle, 

flling water, moving kettle and before cleaning. Allow to cool 
before putting on or taking off parts, and before cleaning 
the appliance.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug 
or after the appliance malfunctions, or has been damaged 
in any manner. Call our toll-free Customer Assistance 
Number for examination, repair or adjustment.

7. Do not use a base unit other than the one supplied. The 
use of accessory attachments not recommended by the 
appliance manufacturer may result in fire, electric shock or 
injury to persons.

8. Do not use outdoors.
9. Do not let cord hang over edge of table or counter, or
    touch hot surfaces. Always store excess portion of the
    power cord in the compartment of the base unit.
10. Electric kettle must be operated on a flat surface. Do not
   place on or near a hot gas or electric burner, or in a
    heated oven, or on the top of other electric appliances.
11. Always attach plug to appliance first,  then plug cord into 

the wall outlet. To disconnect, turn control to off, then

1

CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE 

PRECAUTIONS DE SECURITE

Lors de l'utilisation d'appareils électriques, des précautions de 
sécurité de base doivent toujours être prises, notamment les 
suivantes:
1. Lire toutes les instructions.
2. Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utilisez des poignées ou 

des boutons.
3. Pour se protéger contre le feu, les chocs électriques et les 

blessures, ne pas immerger le cordon, les prises, le socle ou la 
bouilloire dans l'eau ou un autre liquide.

4. Ne jamais laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il est utilisé.
Une stricte surveillance est nécessaire lorsqu'un appareil est 
utilisé par des enfants ou à proximité.

5. Débrancher la prise de courant lorsque vous n’utilisez pas 
l’appareil, qu’il n’y a pas d'eau dans la bouilloire, en la remplis-
sant d’eau, en la déplaçant et avant de la nettoyer. Laisser 
refroidir avant de mettre ou d'enlever des pièces et avant de 
nettoyer l'appareil.

6. Ne pas faire fonctionner un appareil dont le cordon ou la prise 
est endommagé(e) ou qui fonctionne mal, ou encore qui a été 
endommagé de quelque manière que ce soit. Appeler notre 
Numéro d'Assistance Clientèle gratuit pour un examen, une 
réparation ou un réglage.

7. Ne pas utiliser une autre unité de base que celle fournie. L'utili-
sation d'accessoires non recommandés par le fabricant de 
l'appareil peut entraîner un incendie, un choc électrique ou des 
blessures.

8. Ne pas utiliser en extérieur.
9. Ne pas laisser le cordon pendre au-dessus du bord de la table 

ou du comptoir, ni toucher des surfaces chaudes. Toujours 
ranger la partie excédentaire du cordon d'alimentation dans le 
compartiment de l'unité de base.



   remove plug from wall outlet.
12. Do not use appliance for other than intended use.
13. To avoid circuit overload, do not operate another high 

wattage appliance on the same circuit.
14. Do not fill kettle when positioned on base. Dry the water 

on the bottom of the body before placing it onto the power 
base.

15. Be aware of steam being emitted from spout or lid espe-
cially during refilling. Do not remove lid during boiling cycle.

16. Do not use the kettle to heat anything other than water.
17. Do not fill above the  “max” indication marking. Do
    not operate kettle if water is below miniumum
    marking. If the kettle is overfilled, boiling water may be
   ejected. The kettle is only to be used with the base unit 

provided.
18. Do not insert any object into slots or holes of the kettle.
19. Open the lid with the release button only. Push lid down
   to lock in place.
20. Scalding may occur if the lid is removed during the
   brewing cycles.
21. This appliance is for HOUSEHOLD USE ONLY.
DO NOT OPERATE APPLIANCE IF THE LINE CORD
SHOWS ANY DAMAGE OR IF APPLIANCE WORKS
INTERMITTENTLY OR STOPS WORKING ENTIRELY.
22.This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appli-
ance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
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19. Open the lid with the release button only. Push lid down
   to lock in place.
20. Scalding may occur if the lid is removed during the
   brewing cycles.
21. This appliance is for HOUSEHOLD USE ONLY.
DO NOT OPERATE APPLIANCE IF THE LINE CORD
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10. La bouilloire électrique doit être utilisée sur une surface plane. 
Ne pas la placer sur ou près d'un brûleur à gaz ou électrique 
chaud, ni dans un four chauffé, ni sur le dessus d'autres appar-
eils électriques.

11. Toujours commencer par brancher en premier la prise sur 
l'appareil, puis connecter le cordon d’alimentation à la prise 
murale. Pour déconnecter, mettre l’appareil sur arrêt, puis 
retirer la fiche de la prise murale.

12. Ne pas utiliser l'appareil pour une utilisation autre que celle 
prévue.

13. Afin d’éviter une surcharge du circuit, ne pas faire fonctionner 
un autre appareil de forte puissance sur le même circuit.

14. Ne pas remplir la bouilloire lorsqu'elle est placée sur la base. 
Sécher l'eau au bas de l’appareil avant de le placer sur la 
base.

15. Faire attention à la vapeur émise par le bec ou le couvercle, en 
particulier lors du remplissage. Ne pas retirer le couvercle 
pendant le cycle d'ébullition.

16. Ne pas utiliser la bouilloire pour chauffer autre chose que de l'eau.
17. Ne pas remplir au-dessus du marquage d'indication "max". Ne 

pas faire fonctionner la bouilloire si le niveau d’eau est en 
dessous du marquage minimum. Si la bouilloire est trop remp-
lie, de l'eau bouillante peut être projetée. La bouilloire ne doit 
être utilisée qu'avec l'unité de base fournie.

18. N'insérer aucun objet dans les fentes ou les orifices de la 
bouilloire.

19. N’ouvrir le couvercle qu’à l’aide du bouton de déverrouillage 
uniquement. Appuyer sur le couvercle pour le verrouiller en place.

20. Retirer le couvercle pendant les cycles de brassage peut 
causer des échaudures.

21. Cet appareil est pour USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT.
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children unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children aged less 
than 8 years.

23.This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as:

   -Staff kitchen areas in shops, o ce and other working 
environments;

   -farm houses;
   -by clients in hotels, motels and other residential type envi-

ronments;
   -In bed and breakfast type environments; 
24.If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agentor similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

25.Warning: Avoid spillage on the connector.
26.The heating element surface is subject to residual heat 

after use.
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24.If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agentor similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

25.Warning: Avoid spillage on the connector.
26.The heating element surface is subject to residual heat 

after use.

NE PAS FAIRE FONCTIONNER L'APPAREIL SI LE CORDON 
D'ALIMENTATION EST ENDOMMAGÉ OU SI L'APPAREIL 
FONCTIONNE PAR INTERMITTENCE OU CESSE DE 
FONCTIONNER.
22. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et 

plus et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience 
et de connaissances, sous réserve qu’ils aient été supervisés 
ou ont reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appar-
eil en toute sécurité et comprennent les risques encourus. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et l'entretien de l'utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et sont 
supervisés. Garder l'appareil et son cordon d'alimentation hors 
de portée des enfants âgés de moins de 8 ans.

23. Cet appareil est destiné à être utilisé pour des applications 
domestiques et similaires telles que :
- Les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et 

autres environnements de travail ;
- les fermes ;
- par les clients dans les hôtels, motels et autres environne-

ments de type résidentiel ;
- dans les chambres d'hôtes ;

24. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant, son prestataire de service ou toute autre 
personne similairement qualifiée afin d'éviter tout risque.

25. Avertissement : Eviter les renversements sur le connecteur.
26. La surface de l'élément chauffant est soumise à une chaleur 

résiduelle après utilisation.
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CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE 

ENREGISTREZ CES INSTRUCTIONS.
Avertissement : Une mauvaise utilisation 
peut entraîner des blessures.
La surface de l'élément chauffant est 
soumise à une chaleur résiduelle après utili-
sation.
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Nom des Pièces

Présentation Rapide
Une conception rationnelle, qui apporte commodité et plaisir dans votre vie :

No. Description

1  

2  

3  

4  

 

5

6

Bec
Couvercle
Bouton d'ouverture du couvercle
Jauge à eau
Poignée
Menu
Bouton
Base d’alimentation 

7

8

1 2

3

4

5

6/7

8

1. Une ébullition rapide, pour vous faire gagner du temps et de l'énergie.
2. Filtre amovible pour garder l'eau propre.
3. Commande Strix pour éteindre l'eau après ébullition.
4. Coupure automatique pour la protection contre l'ébullition à sec.
5. Base d’alimentation rotative à 360 degrés.
6. Jauge à eau facile à lire.
7. Thermostat de haute qualité.



Données Techniques du Produit

Utilisation

Menu du Produit

     Modèle N° Tension nominale CapacitéPuissance 
nominale Dimensions

220-240V~ 50/60Hz 1,7L1850-2200W 220x150x243m   MK-17S30B2-E5

6

Poids 

1,25kg

Réglages

Maintenir chaud

Démarrer/Annuler

1 2 3

Lors de la première utilisation ou en cas de non-utilisation prolongée, il est 
recommandé de remplir la bouilloire jusqu'à la marque de niveau maximum 
avec de l'eau du robinet fraîche, de la faire bouillir et de la vider au moins 
deux fois pour éliminer les minuscules particules. Ne pas boire cette eau.
1. Appuyer sur le verrou du couvercle sur la poignée, pour vous permettre de 

l'ouvrir.
2. Retirer la bouilloire de sa base pour la remplir. Remplir la bouilloire avec la 

quantité désirée (en respectant les limites minimale et maximale.)
Refermer le couvercle en place; replacer la bouilloire sur l'unité de base.

3. Brancher la fiche dans une prise de courant (220-240V, AC), allumer la 
bouilloire en appuyant sur l'interrupteur. La lumière s'allumera pour indiquer 
que la bouilloire est en train de chauffer.

4. La bouilloire s'éteindra automatiquement lorsque l'eau aura bouilli, la 
lumière au néon s'éteindra alors de même.

5. Soulever la bouilloire du socle et vous pourrez verser l'eau dans un récipi-
ent.



Description des Fonctions du Produit
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1. Mise sous tension : La bouilloire est placée sur la base, l'écran d'affichage est 
lumineux pendant 1 seconde, un bruit prolongé est émis pendant 1 seconde, puis 
la température de l'eau est affichée, entrée en veille;

2. Ebullition via une seule touche : État de veille et de non-réglage de la température 
(c'est-à-dire affichage de la température réelle de l'eau), appuyer sur le bouton de 
mise en marche (Démarrer), fait bouillir l'eau à 100 degrés puis passe en état de 
veille. Pendant l'ébullition de l'eau, l’écran numérique affiche la température de l'eau 
en temps réel, le voyant 1 s’allume, la lampe d’alimentation reste toujours allumée.

3. Eau bouillante à température fixe : régler la température désirée en appuyant sur 
la touche de réglage (70-80-90-100-40-60 dans l'ordre), voyant 1. Mise en veille et 
état de réglage de la température (c'est-à-dire affichage de la température de 
réglage), appuyer sur la touche de mise en marche (Démarrer) pour faire bouillir 
l'eau à la température choisie, puis entrée en
état de veille. Pendant l'ébullition de l'eau, l’écran numérique affiche la tempéra-
ture de l'eau en temps réel, le voyant 1 s’allume, la lampe d’alimentation reste 
toujours allumée.

4. Mode de préservation de la chaleur 1 : Réglage de la température 
(70-80-90-100-40-60 dans l'ordre). (Lorsque le mode de préservation de la 
chaleur est réglé en premier, le réglage sera conservé pendant le réglage de la 
température, et les points au-dessus de l’écran numérique seront affichés en 
conséquence). Appuyer sur le mode de préservation de la chaleur pour sélection-
ner la touche, régler le mode de préservation de la chaleur de l'eau bouillante (à 
noter que la touche de préservation de la chaleur à 100°C n'est pas valide), 
voyants 1 + 2. Mise en veille et état de réglage de la température (c'est-à-dire 
affichage de la température de réglage), appuyer sur la touche de mise en 
marche (Démarrer) pour commencer à faire bouillir l'eau, lorsque l'eau bouillante 
atteint la température cible, l’appareil entre en état de préservation de la chaleur. 
A ce moment-là, la sonnerie retentira trois fois. Pendant le processus de préserva-
tion de la chaleur, la température réglée (1,0L-1,7L, +3/-3°C, +1,0L-0,5L (sauf 1,0), 
+5/-5°C) est maintenue, puis l’appareil s’éteindra après 60 +2/-2 minutes. (Touches 
de contrôle de la température et d'isolation thermique sans séquence).

5. Mode de préservation de la chaleur 2 : Réglage de la température 
(70-80-90-100-40-60 dans l'ordre). (Lorsque le mode de préservation de la 
chaleur est réglé en premier, le réglage sera conservé pendant le réglage de la 
température, et les points au-dessus de l’écran numérique seront affichés en 
conséquence). Appuyer sur le mode de préservation de la chaleur pour sélection-
ner la touche, régler le mode de préservation de la chaleur de l'eau bouillante (à 
noter que la touche de préservation de la chaleur à 100°C n'est pas valide), 
voyants 1 + 2 + 3.



Description des Fonctions du Produit

Description des Fonctions des Touches 
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1. Touche de Réglage de la Température: Réglage de la température via un cycle 
70-80-90-100-40-60°C;

2. Appuyer sur Démarrer directement après la mise sous tension. Par défaut, 100°C 
est allumé, le voyant 1 est éteint, et le voyant de la touche de démarrage est 
allumé.

3. Appuyer une fois sur la touche de préservation de la chaleur, mode de préserva-
tion de la chaleur 1 : préservation de la chaleur après avoir réglé la température 
de l'eau bouillante ; voyants 1 + 2, le voyant de préservation de la chaleur 
s’allume (il est conseillé de passer en mode de préservation de la chaleur avant 
l'allumage).

4. Appuyer deux fois sur la touche de préservation de la chaleur, mode de préserva-
tion de la chaleur 2 : après avoir fait bouillir de l'eau à 100°C, attendre le refroid-
issement pour régler la température de préservation de la chaleur ; voyants 1 + 2 
+ 3, le voyant de préservation de la chaleur s’allume (il est suggéré de passer en 
mode de préservation de la chaleur puis s’allume).

Mise de veille et état de réglage de la température (c'est-à-dire affichage de la 
température de réglage), appuyer sur le bouton d’alimentation (Démarrer) pour 
commencer à faire bouillir l’eau, fait bouillir l'eau à 100 degrés puis passe en état 
de veille. A ce moment-là, la sonnerie retentira trois fois. Pendant le processus de 
préservation de la chaleur, la température réglée (1,0L-1,7L, +3/-3°C, +1,0L-0,5L 
(sauf 1,0), +5/-5°C) est maintenue, puis l’appareil s’éteindra après 60 +2/-2 
minutes. (Touches de contrôle de la température et d'isolation thermique sans 
séquence).

6. Note 1: En état de veille, utiliser la touche "sélection de la température" ou 
"réglage du mode de préservation de la chaleur" permet d'entrer dans l'état de 
réglage de la température (c'est-à-dire d'afficher la température de réglage). Si la 
touche "Démarrer" est alors utilisée dans les 3 secondes, la fonction d'ébullition 
réglée par l'utilisateur sera activée. Si la touche "Démarrer " n'est pas utilisée 
dans les 3 secondes, l'appareil revient à l'état de non-réglage de la température 
(c'est-à-dire qu'il affiche la température réelle). La touche " Démarrer " est action-
née dans cet état, et l'eau bouillante peut être directement activée sur 100°C.

7. Note 2: Lorsque le mode de préservation de la chaleur est réglé sur 1 ou 2, la 
température de réglage peut alors être ajustée via la touche de réglage. Les 
plages de réglage possible sont 70-80-90-40-60.



Description des Fonctions des Touches 
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Nettoyage

Note

5. Appuyer trois fois sur la touche de préservation de la chaleur, pour annuler la 
préservation de la chaleur, allumage du voyant 1, extinction du voyant de la 
touche de préservation de la chaleur.

6. Après avoir appuyé sur le bouton de démarrage, le voyant lumineux clignote deux 
fois (deux sons en même temps), puis reste allumé. Après annulation, la lampe 
d'alimentation s'éteint.
Appuyer une nouvelle fois pour annuler, arrêter le chauffage/l'isolation, affichage 
en temps réel de la température de l'eau, passage en mode veille.

7. Son par défaut émis par la touche, touche de réglage et maintien de la combinai-
son de touches, son prolongé, passage au son silencieux de la touche ; répétition 
de la combinaison de touches, son court, rétablissement du son de base émis par 
la touche.
Note : Chaque bouton de fonction de déclenchement a besoin d'un “retour” 
sonore, ce qui n'est pas fonctionnel dans les cas suivants.

8. Sur un réglage à 100°C, appuyer sur la touche de préservation de la chaleur 
n’aura aucun effet.

Afin de prolonger la durée de vie de la bouilloire, veuillez nettoyer régulièrement 
les dépôts de minéraux dans la bouilloire.
Débranchez toujours la bouilloire de la prise de courant et laissez-la refroidir 
avant de la nettoyer.
N'utilisez pas de produits chimiques, de laine d'acier ou de nettoyants abrasifs 
pour nettoyer l'extérieur de la bouilloire, car ceux-ci rayeraient la surface et 
altéreraient la couleur extérieure.
1. Remplissez la bouilloire avec 0,5 litre de vinaigre blanc et le reste avec de 

l'eau et laissez reposer pendant plus d'une heure;
2. Videz la solution de la bouilloire. Essuyez les dépôts restants avec un chiffon 

humide.
3. Remplissez la bouilloire avec de l'eau propre, portez à ébullition puis jetez l'eau.

Répétez l'opération et la bouilloire sera prête à l'emploi ;
4. Si nécessaire, répétez les opérations ci-dessus plusieurs fois ;
5. Ne pas immerger dans l'eau. La surface de la bouilloire peut être essuyée 

avec un chiffon humide et polie avec un chiffon doux et sec.
6. Saisissez le haut du filtre antitartre et tirez vers le haut pour l'enlever. Lavez à 

l'eau claire et séchez soigneusement le filtre avant de le remettre dans la 
bouilloire.
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L'appareil ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers 
ordinaires. En fin de vie, l'appareil doit être correctement livré à 
un point de collecte pour le recyclage des équipements élec-
triques et électroniques. En collectant et en recyclant les vieux 
appareils, vous apportez une contribution importante à la conser-
vation de nos ressources naturelles et vous assurez une élimina-
tion saine et respectueuse de l'environnement.



Téléphone: +49 6196-90 20 - 0 
Fax: +49 6196-90 20 -120
Email: info-meg@midea.com
Pag d’accueil: www.midea.com/de

Politique de garantie / dépannage

En cas de dépannage:
Téléphone: +49 6196-90 20 – 0
Fax: +49 6196-90 20 -120

Email: service-meg@midea.com

Avant d’appeler pour un dépannage:

Conditions de garantie
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Nous vous félicitons pour l’acquisition de votre nouvel appareil et sommes convaincus 
que vous serez satisfait et apprécierez cet appareil moderne.

Toutefois, si vous reconnaissez un motif de plainte, veuillez nous contacter :

Midea Europe GmbH 
Ludwig-Erhard-Str. 14
65760 Eschborn

En cas de panne technique, indiquez votre adresse exacte, votre numéro de téléphone, le numéro du 
contrat de vente et le type d'appareil (d'après la plaque signalétique de l'appareil).
Une description précise de la panne vous permet d'économiser du temps et de l'argent. Pour toute 
question particulière, veuillez contacter le centre de service à la clientèle.

Veuillez vérifier s'il y a une erreur de fonctionnement ou une cause qui n'a rien à voir avec le fonctionne-
ment de votre appareil.
Veuillez respecter les consignes figurant dans le manuel d'utilisation et vérifier si :

- La fiche d'alimentation est branchée
- La prise de courant n’est pas endommagée
- L'électricité est disponible

Cet appareil a été fabriqué et testé selon les méthodes les plus modernes. Le vendeur garantit un 
matériel irréprochable et une fabrication correcte pendant une période de 24 mois à compter de la date 
de vente à l'utilisateur final. L'appareil n'est pas adapté à un usage commercial.

Le droit à la garantie s'éteint en cas d'intervention de l'acheteur ou d'un tiers.
Les dommages causés par une mauvaise manipulation ou utilisation, une installation ou un stockage 
incorrect, un raccordement ou une installation incorrecte ainsi que par un cas de force majeure ou 
d'autres facteurs externes ne sont pas couverts par la présente garantie.

En cas de réclamation, le fabricant se réserve le droit d'apporter des améliorations aux pièces 
défectueuses ou de remplacer ou d'échanger l'appareil.

Dans le cas uniquement où il n'est pas possible d'atteindre l'utilisation prévue de l'appareil en le réparant 
ou en le remplaçant, l'acheteur peut demander une réduction du prix d'achat ou l'annulation du contrat 
d'achat dans un délai de 6 mois à compter de la date d'achat.
Les demandes de dommages et intérêts, y compris les dommages indirects, sont exclues, sauf si elles 
sont fondées sur une intention ou une négligence grave.

La demande de garantie n'existe qu'avec la présentation du produit et du reçu d'achat. Cette garantie est 
valable en Allemagne.

Importé par:
Midea Europe GmbH
Ludwig-Erhard-Str. 14
65760 Eschborn Germany





MODELLO: MK-17S30B2-E5

BOLLITORE 
ELETTRICO

MANUALE DI ISTRUZIONI

Leggere attentamente le istruzioni 
per l'uso e di conservare tutti i 
documenti in un luogo sicuro per un 
uso futuro.

IT



INDICE
IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA ..........................................................1
Nome dei componenti ......................................................................................5
Breve introduzione ...........................................................................................5
Dati tecnici del prodotto....................................................................................6
Utilizzo..............................................................................................................6
Menu del prodotto ...........................................................................................6
Descrizione delle funzioni del prodotto ............................................................7
Descrizione della funzione dei pulsanti ............................................................8
Pulizia ...............................................................................................................9

NOTA IMPORTANTE: Leggere attentamente il manuale prima di utilizzare il
prodotto. Conservarlo per riferimenti futuri.



When using electrical appliances, basic safety precautions
should always be followed, including the following:
1. Read all instructions.
2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
3. To protect against fire,electric shock and injury to persons, 

do not immerse cord,plugs, base or kettle in water or other 
liquid.

4. Never leave the appliance unattended when in use.
   Close supervision is necessary when any appliance is used 

by or near children.
5. Unplug from outlet when not in use, no water in kettle, 

flling water, moving kettle and before cleaning. Allow to cool 
before putting on or taking off parts, and before cleaning 
the appliance.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug 
or after the appliance malfunctions, or has been damaged 
in any manner. Call our toll-free Customer Assistance 
Number for examination, repair or adjustment.

7. Do not use a base unit other than the one supplied. The 
use of accessory attachments not recommended by the 
appliance manufacturer may result in fire, electric shock or 
injury to persons.

8. Do not use outdoors.
9. Do not let cord hang over edge of table or counter, or
    touch hot surfaces. Always store excess portion of the
    power cord in the compartment of the base unit.
10. Electric kettle must be operated on a flat surface. Do not
   place on or near a hot gas or electric burner, or in a
    heated oven, or on the top of other electric appliances.
11. Always attach plug to appliance first,  then plug cord into 

the wall outlet. To disconnect, turn control to off, then
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IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, è necessario seguire 
sempre le precauzioni di sicurezza di base, tra cui le seguenti:
1. Leggere tutte le istruzioni.
2. Non toccare le superfici calde. Utilizzare impugnature o mano-

pole.
3. Per impedire incendi, scosse elettriche e lesioni alle persone, 

non immergere il cavo, le spine, la base o il bollitore in acqua o 
altro liquido.

4. Non lasciare mai l'apparecchio incustodito durante l'uso.
È necessaria una stretta sorveglianza quando l'apparecchio 
viene utilizzato da o vicino ai bambini.

5. Scollegare la spina dalla presa di corrente quando non è in uso, 
non versare acqua nel bollitore, non riempire con acqua, non 
spostare il bollitore prima della pulizia. Lasciare raffreddare 
prima di mettere o togliere le parti e prima di pulire l'apparec-
chio.

6. Non azionare alcun apparecchio con un cavo o una spina dan-
neggiati o dopo che l'apparecchio abbia subito danni o sia stato 
danneggiato. Chiamare il nostro numero verde di assistenza 
clienti per un controllo, una riparazione o una regolazione.

7. Non utilizzare un'unità base diversa da quella in dotazione. 
L'uso di accessori non raccomandati dal produttore dell'appare-
cchio può provocare incendi, scosse elettriche o lesioni alle 
persone.

8. Non utilizzare all'aperto.
9. Non lasciare che il cavo penzoli dal bordo del tavolo o del ban-

cone e non toccare le superfici calde. Conservare sempre la 
parte eccedente del cavo di alimentazione nello scomparto 
dell'unità base.

10. Il bollitore elettrico deve essere azionato su una superficie 
piana. Non collocare sopra o vicino a un fornello a gas o 



   remove plug from wall outlet.
12. Do not use appliance for other than intended use.
13. To avoid circuit overload, do not operate another high 

wattage appliance on the same circuit.
14. Do not fill kettle when positioned on base. Dry the water 

on the bottom of the body before placing it onto the power 
base.

15. Be aware of steam being emitted from spout or lid espe-
cially during refilling. Do not remove lid during boiling cycle.

16. Do not use the kettle to heat anything other than water.
17. Do not fill above the  “max” indication marking. Do
    not operate kettle if water is below miniumum
    marking. If the kettle is overfilled, boiling water may be
   ejected. The kettle is only to be used with the base unit 

provided.
18. Do not insert any object into slots or holes of the kettle.
19. Open the lid with the release button only. Push lid down
   to lock in place.
20. Scalding may occur if the lid is removed during the
   brewing cycles.
21. This appliance is for HOUSEHOLD USE ONLY.
DO NOT OPERATE APPLIANCE IF THE LINE CORD
SHOWS ANY DAMAGE OR IF APPLIANCE WORKS
INTERMITTENTLY OR STOPS WORKING ENTIRELY.
22.This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appli-
ance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
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elettrico caldo, o in un forno riscaldato, o in cima ad altri appar-
ecchi elettrici.es.

11. Fissare sempre prima la spina all'apparecchio, poi inserire il 
cavo nella presa di corrente. Per scollegare, disattivare il 
controllo, quindi rimuovere la spina dalla presa a muro.

12. Non utilizzare l'apparecchio per un uso diverso da quello 
previsto.

13. Per evitare il sovraccarico del circuito, non mettere in funzione 
un altro apparecchio ad alta potenza sullo stesso circuito.

14. Non riempire il bollitore quando è posizionato sulla base. 
Asciugare l'acqua sul fondo del corpo prima di posizionarlo 
sulla base di alimentazione.

15. Fare attenzione al vapore emesso dal beccuccio o dal coper-
chio soprattutto durante il riempimento. Non rimuovere il 
coperchio durante il ciclo di ebollizione.

16. Non usare il bollitore per riscaldare liquidi diversi dall'acqua.
17. Non riempire oltre l'indicazione "max". Non utilizzare il bollitore 

se l'acqua è al di sotto dell'indicazione "max". Se il bollitore è 
troppo pieno, l'acqua bollente può essere espulsa. Il bollitore 
deve essere utilizzato solo con l'unità base fornita.

18. Non inserire alcun oggetto nelle fessure o nei fori del bollitore.
19. Aprire il coperchio solo con il pulsante di sgancio. Spingere il 

coperchio verso il basso per bloccarlo in posizione.
20. Possono verificarsi scottature se il coperchio viene rimosso 

durante i cicli di preparazione.
21. Questo apparecchio è destinato ESCLUSIVAMENTE ALL’USO 

DOMESTICO.
NON METTERE IN FUNZIONE L'APPARECCHIO SE IL 
CAVO DI ALIMENTAZIONE PRESENTA DANNI O SE L'AP-
PARECCHIO FUNZIONA IN MODO DISCONTINUO O 
SMETTE DI FUNZIONARE COMPLETAMENTE.
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children unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children aged less 
than 8 years.

23.This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as:

   -Staff kitchen areas in shops, o ce and other working 
environments;

   -farm houses;
   -by clients in hotels, motels and other residential type envi-

ronments;
   -In bed and breakfast type environments; 
24.If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agentor similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

25.Warning: Avoid spillage on the connector.
26.The heating element surface is subject to residual heat 

after use.

CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE 

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
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22. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini dagli 8 
anni in su e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza, a 
condizione che vengano sorvegliati o istruiti sull'uso dell'appar-
ecchio in modo sicuro e ne comprendano i pericoli. I bambini 
non devono giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione dell'apparecchio non devono 
essere effettuate da bambini, a meno che abbiano più di 8 anni 
e siano sorvegliati. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla 
portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni.

23. Questo apparecchio è destinato a essere utilizzato in applicazi-
oni domestiche e simili, come ad esempio:
- Cucine per il personale nei negozi, negli uffici e in altri ambi-

enti di lavoro;
- le case di campagna;
- da clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo residen-

ziale;
- in ambienti di tipo bed and breakfast.

24. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo distributore o da persone altrettan-
to qualificate per evitare un pericolo.

25. Attenzione: evitare fuoriuscite sul connettore.
26. La superficie dell'elemento riscaldante è soggetta a calore 

residuo dopo l'uso.
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CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.
Attenzione: L'uso improprio può causare 
potenziali lesioni.
La superficie dell'elemento riscaldante è 
soggetta a calore residuo dopo l'uso. 
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Nome dei componenti

Breve introduzione
Design funzionale, porta convenienza e divertimento nella tua vita

N.  Descrizione

1  

2  

3  

4  

 

5

6

Beccuccio
Coperchio
Pulsante di apertura del coperchio
Indicatore dell'acqua
Impugnatura
Menu
Pulsante
Base di alimentazione 

7

8

1 2

3

4

5

6/7

8

1. Ebollizione rapida, per far risparmiare tempo ed energia.
2. Filtro rimovibile per mantenere l'acqua pulita.
3. Controllo Strix per spegnere dopo l'ebollizione.
4. Interruzione automatica della protezione contro l'evaporazione a secco.
5. Base di potenza rotazionale a 360 gradi.
6. Indicatore dell'acqua di facile lettura.
7. Termostato di alta qualità.



Dati tecnici del prodotto

Utilizzo

Menu del prodotto

     N. modello Tensione nominale CapacitàPotenza 
nominale Dimensioni

220-240V~ 50/60Hz 1,7L1850-2200W 220x150x243m   MK-17S30B2-E5

6

Peso 

1,25kg

Impostazioni

Mantenimento 
in caldo

Avvia/Annulla

1 2 3

Per il primo utilizzo o per un periodo di inutilizzo prolungato, si consiglia di 
riempire fino al livello massimo con acqua fresca del rubinetto, far bollire e 
svuotare il bollitore almeno 2 volte per eliminare le particelle più piccole. Non 
bere tale acqua.
1. Premere il blocco del coperchio sull'impugnatura per aprirlo.
2. Togliere il bollitore dalla base e portarlo al punto di riempimento. Riempire il 

bollitore con la quantità desiderata (non meno del minimo e non più del 
massimo).
Rimettere il coperchio; riposizionare il bollitore sulla base.

3. Collegare la spina alla presa di corrente (220-240 V, CA), accendere il 
bollitore premendo l'interruttore. La luce si accenderà per indicare che il 
bollitore è in fase di riscaldamento.

4. Il bollitore si spegne automaticamente quando l'acqua è bollente e la luce al 
neon si spegne.

5. Sollevare il bollitore dalla base e versare l'acqua nel contenitore.



Descrizione delle funzioni del prodotto
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1. Accensione: Il bollitore viene posizionato sulla base, lo schermo del display 
rimane acceso per 1 secondo, si sente un lungo suono per 1 secondo, poi viene 
visualizzata la temperatura dell'acqua e si passa allo stato di standby;

2. Ebollizione con un solo pulsante: stato di impostazione di standby e non 
impostazione della temperatura (cioè visualizza la temperatura effettiva dell'ac-
qua). Premere il pulsante di accensione (Start), far bollire l'acqua a 100 gradi, 
quindi passare allo stato di standby. Nel processo di ebollizione dell'acqua, il tubo 
digitale mostra la temperatura dell'acqua in tempo reale, si accende su 1 e la spia 
di alimentazione rimane accesa.

3. Temperatura fissa dell'acqua bollente: impostare la temperatura con il tasto di 
impostazione (70-80-90-100-40-60 in sequenza), si accende la spia 1. Stato di 
impostazione di standby e della temperatura (cioè visualizza la temperatura di 
impostazione). Premere il pulsante di accensione (Start) per far bollire l'acqua alla 
temperatura di impostazione e quindi passare allo stato di standby. Nel processo 
di ebollizione dell'acqua, il tubo digitale mostra la temperatura dell'acqua in tempo 
reale, si accende su 1 e la spia di alimentazione rimane accesa.

4. Modalità di conservazione del calore 1: Impostazione della temperatura 
(70-80-90-100-40-60 in sequenza). (Quando si imposta prima la modalità di 
conservazione del calore, quest’ultima viene mantenuta durante l'impostazione 
della temperatura e i punti sopra il tubo digitale vengono visualizzati di conseg-
uenza). Premere la modalità di conservazione del calore per selezionare l’indica-
tore, impostare la modalità di conservazione del calore dell'acqua bollente (l’indi-
catore di conservazione del calore a 100 °C non è disponibile), si accendono le 
spie 1 + 2. Stato di impostazione di standby e della temperatura (cioè visualizza la 
temperatura impostata). Premere il tasto di alimentazione (Start) per avviare 
l'ebollizione dell'acqua, l'acqua bollente raggiunge la temperatura nominale ed 
entra nello stato di conservazione del calore. Allo stesso tempo, il cicalino suona 
tre volte. Durante il processo di conservazione del calore, la temperatura imposta-
ta (1,0 l-1,7 l, +3/-3 °C, +1,0 l-0,5 l (escluso 1,0), +5/-5 °C) viene mantenuta, e poi 
l'acqua bollente passa allo stato di spegnimento dopo 60 +2/-2 minuti. (Controllo 
della temperatura e tasti di isolamento termico in nessuna sequenza).

5. Modalità di conservazione del calore 2: Impostazione della temperatura 
(70-80-90-100-40-60 in sequenza). (Quando si imposta prima la modalità di 
conservazione del calore, quest’ultima viene mantenuta durante l'impostazione 
della temperatura e i punti sopra il tubo digitale vengono visualizzati di conseg-
uenza). Premere la modalità di conservazione del calore per selezionare l’indica-
tore, impostare la modalità di conservazione del calore dell'acqua bollente (l’indi-
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Descrizione della funzione dei pulsanti
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1. Pulsante di regolazione della temperatura: temperatura di impostazione del ciclo 
di 70-80-90-100-40-60 °C;

2. Premere Start direttamente dopo l'accensione. Per impostazione predefinita, 100 
°C viene acceso e spento (spia 1) e la spia del tasto di avvio è accesa.

3. Premere una volta il tasto di conservazione del calore, modalità di conservazione 
del calore 1: conservazione del calore alla temperatura impostata dopo l'ebol-
lizione dell'acqua, si accendono le spie 1+2, si accende l'indicatore di conservazi-
one del calore (si consiglia di cambiare in conservazione del calore prima dell'ac-
censione).

4. Premere il tasto di conservazione del calore due volte, modalità di conservazione 
del calore 2: dopo l'ebollizione dell'acqua a 100 °C, attendere il raffreddamento 
per impostare la temperatura per la conservazione del calore; si accendono le 
spie 1 + 2 + 3, si accende la spia dell’indicatore di conservazione del calore (si 
suggerisce di cambiare in conservazione del calore e poi di accendere).

catore di conservazione del calore 100 °C non è disponibile), si accendono le spie 
1 + 2 + 3. 
Stato di impostazione di standby e della temperatura (cioè, visualizza la tempera-
tura impostata). Premere il pulsante di accensione (Start) per avviare l'ebollizione 
dell'acqua, far bollire l'acqua fino a 100 °C, quindi passare allo stato di conservazi-
one del calore. Il cicalino emette 3 suoni. Nel processo di conservazione del 
calore, la temperatura dovrebbe essere mantenuta alla temperatura impostata 
dopo il raffreddamento e la temperatura impostata dovrebbe essere mantenuta 
(1,0 l-1,7 l, +3/-3 °C, 1,0 l-0,5 l (escluso 1,0), +5/-5 °C). Dopo 60 +2/-2 minuti, il 
bollitore si spegne. (Controllo della temperatura e tasti di isolamento termico in 
nessuna sequenza)

6. Nota 1: Nello stato di standby, il funzionamento dell’indicatore "selezione della 
temperatura" o "impostazione della modalità di conservazione del calore" entra 
nello stato di impostazione della temperatura (cioè visualizza la temperatura di 
impostazione). Se il tasto "Start" viene azionato entro 3 secondi, viene attivata la 
funzione di ebollizione impostata dall'utente. Se il tasto "Start" non viene azionato 
entro 3 secondi, il bollitore ritorna allo stato di non impostazione della temperatura 
(cioè visualizza la temperatura effettiva). Il tasto "Start" viene azionato in questo 
stato e l'acqua bollente può essere attivata direttamente a 100 °C.

7. Nota 2: Quando la modalità di conservazione del calore è impostata su 1 o 2, la 
temperatura di impostazione può essere regolata con il tasto di impostazione. Il 
campo di regolazione può essere regolato solo tra 70-80-90-40-60.
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Pulizia

  Nota

5. Premere tre volte il tasto di conservazione del calore per annullare la conservazi-
one del calore, si accende la spia 1, la spia dell’indicatore di conservazione del 
calore si spegne;

6. Dopo aver premuto Start, la spia lampeggia due volte (due suoni allo stesso 
tempo), e poi rimane accesa; dopo l'annullamento, la spia di alimentazione si 
spegne.Premere ancora una volta per annullare, interrompere il riscaldamen-
to/isolamento, visualizzare in tempo reale la temperatura dell'acqua, entrare in 
standby.

7. Suono del prompt dei tasti predefinito, Se si premono contemporaneamente il 
pulsante delle impostazioni e il pulsante di mantenimento in caldo, viene emesso 
un segnale acustico lungo e il tono dei pulsanti viene disattivato. ripetere la 
combinazione di tasti, viene emesso un suono breve, ripristinare il suono emesso 
dal comando del tasto.
Nota: Ogni tasto di funzione di attivazione necessita di un feedback sonoro "drop", 
che non è funzionale nei seguenti casi.

8. Impostazione fino a 100 °C: la pressione dell’indicatore di conservazione del 
calore non comporta alcuna funzione.

Per prolungare la durata del bollitore, pulire regolarmente i depositi minerali 
presenti nello stesso.
Scollegare sempre la spina dalla presa e lasciarlo raffreddare prima della pulizia.
Non usare detergenti chimici, lana d'acciaio o detergenti abrasivi per pulire la 
parte esterna del bollitore, poiché potrebbero graffiare la superficie e far sbiadire 
il colore esterno.
1. Riempire il bollitore con 0,5 l di aceto bianco e il resto con acqua e lasciarlo 

riposare per oltre 1 ora;
2. Svuotare la soluzione dal bollitore. Pulire i depositi rimasti con un panno 

umido.
3. Riempire il bollitore con acqua pulita, portare a ebollizione e poi gettare 

l'acqua. Ripetere l'operazione e il bollitore sarà pronto per l'uso;
4. Se necessario, ripetere le operazioni di cui sopra per diverse volte;
5. Non immergere in acqua. La superficie del bollitore può essere pulita con un 

panno umido e lucidata con un panno morbido e asciutto.
6. Afferrare la parte superiore del filtro anticalcare e tirare verso l'alto per rimu-

overlo. Lavare con acqua pulita e asciugare accuratamente prima di rimetterlo 
nel bollitore.
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L'apparecchio non deve essere smaltito con i normali rifiuti 
domestici. Al termine della sua vita utile, l'apparecchio deve 
essere consegnato a un apposito punto di raccolta per il riciclag-
gio di apparecchi elettrici ed elettronici. Con la raccolta e il 
riciclaggio di vecchi apparecchi si contribuisce significativamente 
alla conservazione delle nostre risorse naturali e si provvede a 
uno smaltimento sano e rispettoso dell'ambiente.



Telefono: +49 6196-90 20 - 0 
Fax: +49 6196-90 20 -120
E-mail: info-meg@midea.com
Sito web: www.midea.com/de

Politica di garanzia/assistenza

In caso di assistenza:
Telefono: +49 6196-90 20 – 0
Fax: +49 6196-90 20 -120

Email: service-meg@midea.com

Prima di richiedere l’assistenza:

Termini di garanzia
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Congratulazioni per l'acquisto di questo apparecchio: siamo convinti che sarete 
soddisfatti di questo moderno elettrodomestico.
Tuttavia, se avete un motivo per un reclamo, vi preghiamo di contattarci a:

Midea Europe GmbH 
Ludwig-Erhard-Str. 14
65760 Eschborn

In caso di guasto tecnico, indicare l'indirizzo esatto, il numero di telefono, il numero di contratto di vendita 
e il tipo di apparecchio (sulla targhetta dell'apparecchio).
Una descrizione precisa del guasto vi fa risparmiare tempo e denaro. Per domande particolari, contattare 
il centro di assistenza clienti.

Verificare se c'è un errore di funzionamento o una causa che non ha nulla a che fare con la funzione 
dell'apparecchio. Consultare il manuale d'uso e verificare se:

- La spina di alimentazione è collegata
- La spina di alimentazione è danneggiata
- L'elettricità è disponibile

Questo dispositivo è stato prodotto e testato secondo i metodi più moderni. Il venditore garantisce per un 
periodo di 24 mesi dalla data di vendita all'utente finale che il materiale è privo di difetti e la corretta 
fabbricazione per un periodo di 24 mesi dalla data di vendita. L'apparecchio non è adatto all'uso 
commerciale.

Il diritto di garanzia decade in caso di intervento da parte dell'acquirente o di terzi.
Non sono coperti dalla presente garanzia i danni causati da manipolazione o funzionamento impropri, 
installazione o stoccaggio non corretti, collegamento o installazione impropri, nonché da un evento [...] di 
forza maggiore o da altri fattori esterni.

In caso di reclami, il produttore si riserva il diritto di apportare miglioramenti alle parti difettose o di 
sostituire queste ultime o l'apparecchio.

Solo se non è possibile raggiungere l'uso previsto del dispositivo riparando o sostituendo il dispositivo, 
l'acquirente può richiedere una riduzione del prezzo di acquisto o la risoluzione del contratto di acquisto 
entro 6 mesi dalla data di acquisto.
Le richieste di risarcimento danni, compresi i danni derivanti, sono escluse, a meno che non siano 
basate su dolo o grave negligenza.
Il diritto di garanzia sussiste solo con la presentazione del prodotto e della ricevuta d'acquisto. La 
presente garanzia è valida in Germania.

Importato da:
Midea Europe GmbH
Ludwig-Erhard-Str. 14
65760 Eschborn Germany






